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Erant
 omnino

 itinera duo, quibus



 itineribus


 domo

 exire


 Heluetii
 possent





: unum

 per
 Sequanos

, angustum
 et
 difficile
; alterum per
 prouinciam



 nostram
, multo


 facilius

 atque
 expeditius

, propterea
 

quod


, inter
 fines

 Heluetiorum
 et
 Allobrogum
, qui


 nuper

 pacati

 erant, Rhodanus
 fluit
, is

que
 nonnullis
 locis



 uado



 transitur
. 

Cèsar felicita els soldats per la seva diligència

Conlaudatis





 militibus
 atque iis

 qui




 negotio


 praefuerant
, quid

 fieri





 uelit



 ostendit

 atque
 omnes
 ad portum



 Itium
 conuenire




 iubet
, quo


 ex

 portu

 commodissimum

 in

 Britanniam

 traiectum


 esse



 cognouerat


. Ipse

 cum

 legionibus

 expeditis
 III et
 equitibus
 DCCC in fines

 Treuerorum
 proficiscitur


, quod

 hi
 neque

 ad concilia


 ueniebant
 neque


 imperio

 parebant
 Germanos
que
 Transrhenanos

 sollicitare



 dicebantur
. 

Cèsar intenta guanyar temps

Tamen
, ut



 spatium
 intercedere


 posset

 dum



 milites
 quos


 Caesar
 imperauerat

 conuenirent

, legatis

 respondit

 diem


 se

 ad
 deliberandum



 sumpturum





; si

 quid
 uellent




, ad

 Id

. Aprl
. reuerterentur


. 

Els edus tenen problemes amb els helvecis
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 auxilium. 
� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr.., copul.) I (intr.) 2 haver-hi


� DLlC: omnino, adv 3 / (amb quantitats) en total, només: erant omnino itinera duo, CAES., hi havia només dos camins. 


� p. 9-10, par. 6-2º-d)


� DLlC: qui1, quae, quod, pron i adj rel. III (adj., amb ind. o subj.) 1 (amb repetició de l’antecedent) que, el (la) qual: diem dicunt, qua die ad ripam omnes conueniant, CAES., fixen una data, en la qual data tots s’han d’aplegar a la riba. 


� p. 93, par. 149


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 411, par. 233


� quibus itineribus: observau la repetició de l’antecedent juntament amb el releatiu. Aquestes repeticions pleonàstiques s’empraven en els actes d’administració pública com el Senatus Consultus, en les proclames, avisos i altres comunicacions oficials que tothom havia d’entendre. Es tractava, evidentment, d’una preocupació per la claredat. Vegeu TORNER, R. [19733]: “Introducción, notas y vocabulario” a CÉSAR: Guerra de las Galias (Libro Primero), Ed. Bosch, Barcelona


� p. 73, par. 116


�SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 164, par. 200 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 90-91, par. 129


� DLlC: domus, -us, f 2 país, pàtria, terra: domum reuerti coeperunt, CAES., començaren a tornar cap a llur país; uir domi nobilis, CIC., home notable al seu país.


� p. 45, par. 61 i p. 73, par. 114


� DLlC: exeo, -iui, -itum (irr., intr., tr.) 1 sortir, eixir, partir: ex urbe, e patria, de la ciutat, de la pàtria; de cubiculo, de balneis, de la cambra, del bany; ab urbe, ab Thaide, de la ciutat, de casa de Tais; domo, de casa; 


� p. 111-112, par. 185-a)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 224-226, par. 374-1)-a)


� DLlC: Heluetius, -a, -um, adj helveci [d’un poble de l’est de la Gàl·lia].


� DLlC: possum, potui, - (irr., tr., intr.) 1 (amb inf.) poder


� p. 170-172, par. 272-b)-1º i p. 274-a)-1º; vegeu també p. 176, par. 284-d)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 173-176, par. 378, par. 379, par. 381 i par. 382


� p. 145-146, par. 239-2ª


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 173-174, par. 219-B)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 357-358, par. 160-b)


� DLlC: unus, -a, -um, adj 2 / (correl.) unus… alter, l’un… l’altre.


� unum…alterum és un exemple d’aposició distributiva. Vegeu TORNER, R. [19733]: “Introducción, notas y vocabulario” a CÉSAR: Guerra de las Galias (Libro Primero), Ed. Bosch, Barcelona


� DLlC: per, prep d’ac. 1 (espai que es travessa) per, a través de


� DLlC: Sequana, -ae, m Sèquana [riu de la Gàl·lia cèltica, que separava els gals dels belgues, av. el Sena]. // Sequani, -orum, m els sèquans [tribu gàl·lica que habitava la regió del Sena].


� p. 73, par. 116


� DLlC: angustus, -a, -um, adj 1 (espai) estret, angost: uia, camí.


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 278, par. 24


� DLlC: difficilis, -e, adj 1 dificultós, penós, difícil: res, iter, afer, camí; 


� DLlC: per, prep d’ac. 1 (espai que es travessa) per, a través de


� DLlC: prouincia, -ae, f 2 província


� provincia –ae f.: // Provincia –ae f.: Provincia [reg. de la Narbonense, act. Provenza]. [DICCIONARIO LATINO-ESPAÑOL SPES VOX]


� “Al principio, es el dominio en donde un magistrado ejerce sus funciones. Después, región sometida a Roma, gobernada por un procónsul o propetor. Especialmente, la parte de la Galia conocida en la actualidad con el nombre de Provenza.” [CÉSAR: Guerra de las Galias, texto latino con dos traducciones, vocabulario y tres mapas por V. GARCÍA YEBRA e H. ESCOLAR SOBRINO, Editorial Gredos, Madrid]


� p. 73, par. 116


� DLlC: noster, -tra, -trum, adj 3 nostre [referit al grup, època, etc. de qui parla] // nostre [referit al poble o país propis, esp. romà] / mare nostrum, el nostre mar [el Mediterrani].


� DLlC: multo1, adv molt, força: multo melior, molt millor; 


� p. 9-10, par. 6-3º-b)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 277-278, par. 23-3) (segon supòsit)


� DLlC: facilis, -e, adj 1 fàcil 


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 41-42, par. 55


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 278, par. 24


� DLlC: expeditus, -a, -um, II adj 1 / expedit, segur: uia, uictoria, camí, victòria; 


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 41-42, par. 55


� DLlC: propterea, adv per això, per aquest motiu / propterea quod (quia), per tal com, perquè: diligi iucundum est, propterea quia tutiorem uitam efficit, CIC., és agradable d’ésser estimat, perquè això dóna més seguretat a la vida; feci ut esses libertus mihi propterea quod seruibas liberaliter, TER., et vaig fer llibert perquè em servies lleialment. 


� DLlC: quod, conj 6 (epexegètic, explicitant una loc. circumstancial) // propterea (hac re, idcirco), quod…, per això, perquè…, pel fet que…


� p. 179, par. 290 i par. 291


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 197, par. 458 (especialment la Nota, en lletra més petita)


� DLlC: inter1, prep d’ac. 1 (punt intermedi: en l’espai) entre


� DLlC: finis, -is, m i f 1 (sovint pl.) frontera // territori, país


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 164, par. 201 (consultau sobretot la informació que trobareu al marge esquerre, primer paràgraf)


� DLlC: Heluetius, -a, -um, adj helveci [d’un poble de l’est de la Gàl·lia].


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 278, par. 24


� DLlC: Allobrox, -ogis, m al·lòbroge [d’una tribu de la Gàl·lia Narbonense]. 


� p. 91, par. 146.


� p. 169, par. 270-a)


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 47-48, par. 51


� DLlC: nuper, adv fa poc, no fa gaire // recentment


� p. 9-10, par. 6-2º-d)


� DLlC: pacatus, -a, -um, I p. pf. de paco2. 


� DLlC: paco2 (1, tr.) 1 pacificar, sotmetre, subjugar: Galliam, orbem, la Gàl·lia, el món.


� DLlC: Rhodanus, -i, m el Ròdan [riu de la Gàl·lia, av. Roine, Rhône].


� DLlC: fluo, fluxi, fluxum (3, intr.) 1 fluir, córrer: aqua, amnis, l’aigua, un riu; 


� DLlC: is, ea, id, adj-pron (anafòric i catafòric). I (anafòric) 2 (pron.) aquest


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 40-42, par. 45 (punt a) de l’apartat dedicat a is)


� p. 134, par. 222


� DLlC: nonnullus, -a, -um, adj algun


� DLlC: locus, -i, m (pl. loca, n.) 1 indret


� p. 71-72, par. 110 i par. 111. OBSERVACIONES.-3ª


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 164, par. 201 (consultau sobretot la informació que trobareu al marge esquerre, segon paràgraf)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 92-93, par. 132-2)


� DLlC: uadum, -i, n (uadus, -i, m) gual: uado transire, travessar per un gual. 


� p. 73, par. 116


�SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 164, par. 200 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 90-91, par. 129


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 86 (informació del marge esquerre, darrer paràgraf)


� DLlC: conl-, v. coll-.


� DLlC: collaudo (1, tr.) omplir de lloances, lloar, elogiar.


� conlaudatis; Cèsar tenia més que ningú l’art d’atreure’s els ànims amb paraules amables dites en el moment escaient. VALENTÍ FIOL, E. [1972]: Roma aeterna, Bosch Casa Editorial, Barcelona.


� p. 123, par. 206


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 95-96, par. 135 i 136


� p. 124-126, par. 209-a) i 209-c) (temporal)


� DLlC: miles, -itis, m soldat


� DLlC: is, ea, id, adj-pron (anafòric i catafòric). II (catafòric) 1 el // (introduint una or. de rel.) is collis ubi castra  posita erant, CAES., el turó on hi havia establert el campament; ut id quod quaerant inueniant, PL., de manera que trobin el que cerquen. 


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 40-42, par. 45 (punt b de l’apartat dedicat a is)


� p. 91, par. 146


� p. 169, par. 270-a)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 168-170, par. 364, par. 365, par. 366, par. 367, par. 368 i par. 369


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 47-48, par. 51 (concretament, apartat Uso de qui con antecedente tácito, que podeu localitzar a l’angle inferior esquerre, marge, de la p. 48)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 409-410, par. 230


� DLlC: negotium, -i, n 1 // treball, empresa; 4 afer, assumpte


� p. 34-36, par. 48


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 139, par. 160-A) i par. 162-A) (observació al marge, angle inferior dret)


� DLlC: praesum, -fui, - (irr., intr.) (gral. amb dat.) ésser al capdavant de // dirigir: negotiis, uns afers.


� DLlC: quis1 (qui), quae/qua, quid/quod, pron-adj interr. i indef.. I (pron. interr.) 2 (n. quid) què, quina cosa / (en interr. indir.) definire quid sit officium, CIC., definir què és el deure; dixere quid essem, HOR., digueren què era jo. 


� p. 166-167, par. 267 i 268-b)


� DLlC: fio, factus (irr., semidep.) I pass. de facio.


� DLlC: facio, feci, factum (3, tr., intr.) 3 fer / complir, executar, dur a terme


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 81-82, par. 147, par. 148 i par. 149


� p. 154-156, par. 252-d)


� p. 151-152, par. 247 i 248


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 110-111, par. 127 (no vos deixeu l’observació de l’angle superior dret, al marge)


� DLlC: uolo2, -ui, - (irr., tr., intr.) 1 (amb ac.) voler / ausculto: loquere quid uelis, TER., t’escolto: digues què vols. 2 // (amb or. d’inf., ut, ne) voler


� p. 145-146, par. 238 i par. 239-1ª


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 173-174, par. 219-B)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 357-358, par. 160-a)


� DLlC: ostendo, -ndi, -ntum (3, tr.) 6 fer saber, explicar: quid fieri placeret ostendi, CIC., els vaig fer saber quines mesures volia que es prenguessin. 


� quid fieri velit ostendit: “donà les necessàries disposicions”. VALENTÍ FIOL, E. [1972]: Roma aeterna, Bosch Casa Editorial, Barcelona.


� p. 134, par. 223


� DLlC: omnis, -e, adj 1 // (m. subst.) omnes, tots, tothom; 


� DLlC: portus, -us, m 1 port / (en topònims) Portus Itius, Port Ici [al nord de la Gàl·lia, prop de l’actual Cap Gris-Nez]; Portus Veneris, el Port de Venus [ciutat de la Narbonense, av. Portvendres].


� p. 72, par. 112


� p. 14-15, par. 14


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 279-280, par. 25-1)-c)


� DLlCNP: Itius portus m: port Ici. Port dels mòrins, a la Gàl·lia Bélgica. 


� DLlC: conuenio, -eni, -entum (4, intr., tr.) 1 aplegar-se, reunir-se: in Capitolium, Romam, ad ludos, al Capitoli, a Roma, als jocs; 


� p. 154-156, par. 252-d)


� p. 151-152, par. 247 i 248


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 110-111, par. 127 (no vos deixeu l’observació de l’angle superior dret, al marge)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 224-226, par. 374-2) (no vos deixeu la nota a peu de pàgina nº 22), p. 398-399, par. 215-b) i p. 392-393, par. 204


� DLlC: iubeo, iussi, iussum (2, tr.) 1 (gral. amb or. d’inf.) manar, ordenar


� DLlC: qui1, quae, quod, pron i adj rel. III (adj., amb ind. o subj.) 1 (amb repetició de l’antecedent) que, el (la) qual: diem dicunt, qua die ad ripam omnes conueniant, CAES., fixen una data, en la qual data tots s’han d’aplegar a la riba. 


� p. 93, par. 149


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 411, par. 233


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 145, par. 223-2)-a)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 148-149, par. 229


� p. 45, par. 61 i p. 73, par. 114


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 277-278, par. 23-2) (penúltim supòsit)


� DLlC: commodus, -a, -um, adj 1 convenient, apropiat, adequat: uestis, iter, traiectus, vestit, camí, travessia; 2 favorable


� p. 151, par. 246. OBSERVACIONES.-1ª i p. 10-11, par. 8


� DLlC: in, prep d’ac. i d’abl. (segons les edicions) I amb ac. 2 (límit espacial o temporal) fins a 3 (direcció) cap a


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 148-149, par. 229


� DLlC: Britannia, -ae, f Britània [Gran Bretanya].


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 277-278, par. 23-2) (penúltim supòsit)


� DLlC: traiectus2, -us, m travessia


� DLlC: traiectus2, -us, m < traicio


� DLlC: traicio, -ieci, -iectum (3, tr.) 4 / (abs.) fer una travessia, passar, creuar: a Messana traiecientes freto Rhegium naues, LIV., uns vaixells que creuaven de Messana a Regi a través de l’estret. 


� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr.., copul.). II (copul.) 1 (amb adj) ésser: fortuna caeca est, CIC., la fortuna és cega.


� p. 154-156, par. 250-b)


� p. 151-152, par. 247 i par. 248


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 110-111, par. 127


� DLlC: cognosco, -noui, -nitum (3, tr.) 2 saber


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 192, par. 329-1)


� p. 146-147, par. 240. OBSERVACIONES.-3ª


� DLlC: ipse, -a, -um, adj-pron 1 // (esp. en  transicions) ell (jo) per la seva (meva) banda, pel que fa a ell (a mi)


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 40-42, par. 45 (apartat dedicat a ipse)


� DLlC: cum1, prep d’abl. 1 // (mil.) amb, al capdavant de: cum legionibus, al capdavant de les legions. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 147, par. 225-a)


� p. 50-51, par. 72


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 155, par. 188-A)


� DLlC: expeditus, -a, -um, II adj 1 (esp. mil.) lleuger, expedit [sense bagatges]: legiones expeditae, legions lleugeres. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 278, par. 24


� DLlC: eques, -itis, m 1 // genet, soldat de cavalleria. 


� DLlC: finis, -is, m i f 1 (sovint pl.) // territori, país


� p. 72, par. 112


� DLlC: Treueri, -orum, m trèvers [tribu gal·la de la vall de la Mosel·la, el nucli de població més important de la qual era l’actual Trier, en català Trèveris].


� DLlC: proficiscor, -fectus (3 dep., intr.) 1 anar-se’n, partir, sortir: ab urbe, ex castris, domo, de la ciutat, del campament, de casa; ad bellum, in exilium, Romam, a la guerra, a l’exili, a Roma; ab Epheso in Syriam nauibus profectus erat, CIC., havia partit d’Efes amb l’estol amb rumb a Síria; 


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 87, par. 106


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 73 i 75, par. 132


� DLlC: quod, conj 4 (causal) perquè


� p. 179, par. 290-a)


� p. 87, par. 140-142


� DLlC: neque, adv i conj. II conj. 3 (corr.) neque…neque…, ni…ni… / neque…et (ac, -que), no…i a més, no…sinó: nec miror et gaudeo, CIC., no ho trobo estrany i, a més, me n’alegro. 


� p. 134, par. 223


� DLlC: concilium, -i, n 1 assemblea


� concilia; assemblees generals dels pobles gals que Cèsar convocava cada any; el fet de no comparèixer-hi els trèvers constituïa un indici de la seva rebelia. VALENTÍ FIOL, E. [1972]: Roma aeterna, Bosch Casa Editorial, Barcelona.


� p. 72, par. 112


� DLlC: uenio, ueni, uentum (4, intr.) 1 venir, anar: Tarraconem, ad te, in contionem, a Tàrraco, a casa teva, a l’assemblea; 


� DLlC: neque, adv i conj. II conj. 3 (corr.) neque…neque…, ni…ni… / neque…et (ac, -que), no…i a més, no…sinó: nec miror et gaudeo, CIC., no ho trobo estrany i, a més, me n’alegro. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 324-325, par. 96-2) i par. 96-3)


� p. 134, par. 222


� DLlC: imperium, -i, n 2 (gral.) autoritat 5 ordre


� p. 34-36, par. 46-II-b)


� DLlC: pareo, -ui, -itum (2, intr.) (amb dat.) 2 obeir, acatar, seguir


� DLlC: Germania, -ae, f / Germanus, -a, -um, adj germànic. / (m. subst.) Germani, els germànics. 


� DLlC: -que, conj copul. encl. 6 // (adversativa) / neque… -que, i no…ans. 


� DLlC: transrhenanus, -a, -um, adj de l’altre costat del Rin. < trans-, Rhenus. 


� DLlCNP: Transrhenanus, -a, -um transrenà. Que es troba més enllà del Rin, des de Roma estant. 


� DLlC: sollicito (1, tr.) 3 guanyar-se, fer-se seu


� p. 157, par. 255-b)


� p. 151-152, par. 247 i 248


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 110-111, par. 127


� DLlC: dico2, dixi, dictum (3, tr., intr.) 2 (amb or. d’inf., interr. indir., ut, ne) dir


� DLlC: tamen, adv 1 (emf.) així i tot, malgrat tot, tanmateix


� DLlC: ut (uti), adv i conj IV conj. amb subj. (introdueix or. subst. o adv.) 4 (final, amb ne o ut ne per a les negatives) per tal que (de + inf.), a fi que (de + inf.), per a (+ inf.), perquè


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 178-187, par. 399 fins a par. 403, par. 404, par. 408 fins a par. 410, par. 412, par. 415, par. 418, par. 420  fins a par. 422, par. 424 fins a par. 427.


� p. 176, par. 286


� UT...POSSET, per guanyar una mica de temps. GARCÍA YEBRA, V. & ESCOLAR SOBRINO, Hipólito [1986]: CÉSAR: Guerra de las Galias, Editorial Gredos, Madrid (col·lecció Textos clásicos anotados).


� DLlC: spatium, -i, n 6 (temps) període, espai, lapse / temps


� DLlC: intercedo, -essi, -essum (3, intr.) 1 // (temps) caure entremig / passar, trancórrer 


� p. 111-112, par. 185-a)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 224-226, par. 374-1)-a)


� DLlC: possum, potui, - (irr., tr., intr.) 1 (amb inf.) poder


� p. 145-146, par. 238 i par. 239-2ª


� DLlC: dum, II conj (amb ind. o subj.) 1 (temporal) / fins que: Tytire, dum redeo, pasce capellas, VERG., Títir, fins que jo torni, pastura les meves cabres; dum mihi a te literas ueniant, in Italia morabor, CIC., romandré a Itàlia fins que m’arribi la teva lletra. 


� p. 180-182, par. 296 i par. 299


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 182, par. 228


� dum: en subjuntiu “fins que”. Vegeu TORNER, R. [19733]: “Introducción, notas y vocabulario” a CÉSAR: Guerra de las Galias (Libro Primero), Ed. Bosch, Barcelona


� DLlC: miles, -itis, m soldat


� p. 91, par. 146.


� p. 169, par. 270-a)


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 47-48, par. 51


� DLlC: Caesar, -aris, m Cèsar [nom d’una branca de la família Júlia, esp. de Gai Juli Cèsar, general i polític del s. I a. C.]


� DLlC: impero (1, tr., intr.) 1 (amb ac.) demanar


� p. 146-147, par. 240. OBSERVACIONES.-4ª i p. 145-146, par. 238 i 239-2ª


� DLlC: conuenio, -eni, -entum (4, intr., tr.) 1 reunir-se


� p. 147, par. 240. OBSERVACIONES.-3ª i p. 145-146, par. 238 i 2392ª


� DLlC: legatus, -i, m 1 emissari


� p. 34, par. 44-I


� DLlC: respondeo, -ndi, -nsum (2, intr., tr.) (gral. amb dat. o ad) 2 (amb ac.) respondre, contestar / (amb subord. subst.) respondit Zacynthi ficos fieri non malas, PL., respongué que a Zacint es crien figues no gens dolentes; 


� p. 103, par. 167-1º


� DLlC: dies, -ei, m i f 5 (sovint f.) // temps, termini, respit: diem ad deliberandum sumere, CAES., prendre temps per a deliberar.


� DIEM, termini. GARCÍA YEBRA, V. & ESCOLAR SOBRINO, Hipólito [1986]: CÉSAR: Guerra de las Galias, Editorial Gredos, Madrid (col·lecció Textos clásicos anotados).


� diem…sumpturum: “que triaria una data”. Si hagués volgut dir un dia hauria dit unum diem. Vegeu TORNER, R. [19733]: “Introducción, notas y vocabulario” a CÉSAR: Guerra de las Galias (Libro Primero), Ed. Bosch, Barcelona


� DLlC: se1 (ac.), sui, pron refl. (sing. i pl.). II (com a pron. pers. en or. subord.) 2 (en l’estil indir., referit a la persona a la qual s’atribueixen els mots) ell, ella, ells, elles: respondit non sese Gallis sed Gallos sibi bellum intulisse, CAES., va respondre que ell no havia atacat els gals, sinó els gals a ell.


� p. 151, par. 246. OBSERVACIONES.-2ª i p. 155. OBSERVACIONES.-2ª


� DLlC: ad, prep d’ac. III (altres relacions) 1 / (finalitat, destinació, intenció)a, per, per a


� DLlC: delibero1 (1, intr., tr.) reflexionar profundament, meditar, deliberar


� p. 115-116, par. 193 


� p. 176, par. 284-b)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 250, par. 411 i p. 253-254, par. 419


� DLlC: sumo, -mpsi, -mptum (3, tr.) 1 prendre, agafar 3 prendre, agafar // prendre, donar-se: otium, tempora, un descans, temps.


� p. 154-156, par. 250-a)


� p. 152-153, par. 249. OBSERVACIONES.-4ª


� p. 151-152, par. 247 i 248


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 110-111, par. 127


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 398-400, par. 217-3)-a)


� DLlC: si, conj cond. 2 (amb subj.) / (amb pr. o pf.) si [introdueix una condició possible]


� p. 186, par. 306


� DLlC: quis1 (qui), quae/qua, quid/quod, pron-adj interr. i indef.. III (pron. indef..: m quis o qui, f. qua o quae, n. quid) 2 (amb conj. cond.) algú, alguna, cap cosa: ignoscas, si quid stulte dixi, PL., perdona, si he dit cap ximpleria; nisi quid subitum subitum incidit, TAC., si no succeeix res d’imprevist. / (ac. intern o adv.) si quid hostis moueret, LIV., si l’enemic feia cap moviment.


� DLlC: uolo2,-ui, - (irr., tr., intr.) 1 / (amb ac. intern) voler [alguna cosa d’algú]: redeo ad te, Megadore, si quid me uis, PL., torno a tu, Megador, si vols res de mi. 


� p. 193-194, par. 320-3ª


� p. 145-146, par. 239-2ª


� p. 146-147, par. 240. OBSERVACIONES.-4ª


� si…uellent reuerterentur: en estil indirecte, per si …uelint…reuertantur. Vegeu TORNER, R. [19733]: “Introducción, notas y vocabulario” a CÉSAR: Guerra de las Galias (Libro Primero), Ed. Bosch, Barcelona


� p. 78, par. 125


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 163, par. 199 (informació marge dret, darrer paràgraf)


� DLlC: Idus, -uum, f les idus [el dia 15 de març, maig, juliol i octubre, i el 13 dels altres mesos, data habitual de pagament]: a. d. VII Idus Aprilis, el dia setè abans de les idus d’Abril.


� Id. April.=el dia 13 d’abril. Vegeu TORNER, R. [19733]: “Introducción, notas y vocabulario” a CÉSAR: Guerra de las Galias (Libro Primero), Ed. Bosch, Barcelona


� DLlC: Aprilis, -is, m el mes d’abril, l’abril. / (adj.) aprilis, -e, d’abril: mensis Aprilis, el mes d’abril; nonis Aprilibus, a les nones d’abril.


� DLlC: reuertor, -rsus (3 dep., intr.) 1 tornar


� p. 193-194, par. 319 i par. 320-2ª


� p. 145-146, par. 238 i 239-2ª


� DLlC: Haedui, -orum, v. Aedui.


� DLlC: Aeduus (Hae-), -a, -um, adj edu [d’una tribu de la Gàl·lia que ocupava el territori entre el Loira i el Saona].


� DLlC: cum2, conj II (gral. amb subj.) 1 (temporal-causal), com, quan (equivalent, amb imp., a ger. simple, i amb plusq., a ger. compost): cum graui uulnere esset affectus aquilifer, inquit, CAES., com el portaestendard fos greument ferit, va dir; Epaminondas, cum animaduerteret mortiferum se uulnus accepisse, NEP., Epaminondas, adonant-se que la ferida rebuda era mortal; haec cum animaduertisset, uehementer eos incusauit, CAES., havent-se assabentat d’això, els recriminà asprament. 


� p. 180-182, par. 297-b)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 195, par. 450 i par. 451


� DLlC: se1 (ac.), sui, pron refl. (sing. i pl.). II (com a pron. pers. en or. subord.) 1 (referit al subj. gram. o log. de l’or. principal) ell, ella, ells, elles.


� p. 86, par. 136


� DLlC: suus, -a, -um, adj possessiu de 3ª pers., gral. refl. i emf. II (emf.) 1 // (n. subst.) suum, els seus béns / sua, els seus béns, els seus afers. 


� p. 86, par. 136


� DLlC: ab, prep d’abl. I (local) 2 (separació) / defendere (tueri, arcere) ab, defendre (guardar, allunyar) de


� DLlC: Heluetius, -a, -um, adj helveci [d’un poble de l’est de la Gàl·lia].


� p. 46-47, par. 67-d)


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 153-154, par. 183-2) 


� DLlC: defendo, -ndi, -nsum (3, tr.) 2 defensar, protegir: oppidum, castra, amicos, la ciutat, el campament, els amics; a frigore, ab incendio, ab ariete, contra el fred, contra l’incendi, contra l’ariet; gladio se a multitudine defendit, SALL., es defensa de la multitud amb l’espasa; 


� p. 111-112, par. 185-a)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 224-226, par. 374-1)-a)


� DLlC: possum, potui, - (irr., tr., intr.) 1 (amb inf.) poder, ésser capaç de


� DLlC: legatus, -i, m 1 emissari


� DLlC: ad, prep d’ac. I (local) 1 (direcció) // (amb nom de pers. o pron. pers.) a casa de, a ca: ad hospitem, a ca l’hoste; oratus sum uenire ad te, PL., m’han pregat de venir a casa teva. / davant de, a presència de: ad populum, ad Caesarem, davant del poble, a presència de Cèsar.


� DLlC: Caesar, -aris, m Cèsar [nom d’una branca de la família Júlia, esp. de Gai Juli Cèsar, general i polític del s. I a. C.]


� p. 34, par. 45. OBSERVACIONES.-1ª


� p. 72, par. 112 i par. 113.OBSERVACIONES.-1ª


� DLlC: mitto, misi, missum (3, tr.) II (enviar) 1 enviar: legatos ad Antonium mittere, CIC., enviar delegats a Antoni; 


� p. 102, par. 165-3º


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 184, par. 297 (segon paràgraf, en lletra més petita)


� DLlC: rogo (1, tr.) (sovint amb doble ac.) 2 demanar, sol·licitar, reclamar: aurum, auxilium, or, ajut; 


� p. 116-117, par. 196 i par. 197. OBSERVACIONES.-1ª i OBSERVACIONES.-3ª, i p. 176, par. 284-c)


� rogatum auxilium: després de verbs de moviment, en comptes de ut rogarent, o qui rogarent auxilium. Vegeu TORNER, R. [19733]: “Introducción, notas y vocabulario” a CÉSAR: Guerra de las Galias (Libro Primero), Ed. Bosch, Barcelona


� ROGATUM, supí, a demanar. GARCÍA YEBRA, V. & ESCOLAR SOBRINO, Hipólito [1986]: CÉSAR: Guerra de las Galias, Editorial Gredos, Madrid (col·lecció Textos clásicos anotados).





